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PREFACESTO" THE 'SERIES

TEXTS AND TRANSLATIONS is a project of the Commit-

tee on Research and Publications of the Society of Bib-

lical Literature. The purpose of this project is to

make available in convenient and inexpensive format

ancient texts which are not easily accessible but are of

importance to scholars and students of "biblical liter-

ature" as broadly defined by the Society. Reliable mod-

ern English translations accompany the texts. It is not

a primary aim of these publications to provide authori-

tative new critical editions, nor to furnish extensive

commentaries. The editions are regarded as provisional,

and individual volumes may be replaced in the future as

better textual evidence becomes available.

The following subseries have been established thus

EaTa:

PSEUDEPIGRAPHA, edited by Robert A. Kraft

(University of Pennsylvania)

GRECO-ROMAN RELIGION, edited by Hans Dieter Betz

(University of Chicago)

EARLY CHRISTIAN LITERATURE, edited by Birger A.

Pearson (University of California, Santa

Barbara)

The EARLY CHRISTIAN LITERATURE SERIES is intended

to include texts from Christian literature through the

early patristic period, with the exception of those that



belong properly in the PSEUDEPIGRAPHA SERIES. This and

earlier volumes in the series have been selected, pre-

pared, and edited in consultation with an editorial

committee consisting of Stephen Benko (California State

University at Fresno), John Gager (Princeton University),

William R. Schoedel (University of Illinois at Urbana),

and Wilhelm Wuellner (Pacific School of Religion).

Birger A. Pearson, Editor
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INTRODUCTION

The Cologne Mani Codex (CMC) is a miniature parch-

ment of the fifth century C.E. which provides new infor-

mation on Mani's life in a baptist sect in southern

Babylonia. In 1969, through the expert work of

A. Fackelmann, the Codex was successfully opened and

rendered readable. A. Henrichs and L. Koenen published

in 1970 a preliminary overview of the Codex, along with

a discussion of the salient issues arising from it, in

the Zeitschrift fur Papyrologie und Epigraphik. Since

then, in the same journal, a critical edition, German

translation, and critical notes of the first ninety-nine

pages have been furnished by them in two installments

(1975; 1978). The remaining material awaits future

publication. It was at the suggestion of A. Henrichs

that we took up the task of a first English translation.

On paleographical grounds the Codex can be assigned

to the late fourth or early fifth century. Even in size

the Codex is remarkable, for it appears to be the

smallest book ever found. This parchment codex or

"pocketbook" numbers 192 pages in length, featuring

eight quires of 24 pages each. The parchment, when

closed, measures 4.5 cm x 3.5 cm; the writing measures

SUOSemEx 2 5 e Each page has regularly 23 lines. The

first twenty-four pages are fragmentary, with pages 116

to the end in even poorer condition.



The language of the Codex appears at first to be

relatively simple. Yet translation difficulties arise

for two reasons. First, the Greek text is translated

from a Syriac original. Second, the particular baptist

and Manichaeén terms have theological nuances which

require attention.

The latter point can be seen even in the title of

the Codex. Running along the top of the pages of the

Codex (except for its omission on pp. 94-95) we find the

words mepl tTfic Yévvng tol oduatoc adtol ("Concerning the

Origin of his Body"). These words appear quite straight-

forward and would seem to refer to the life of Mani taken

up in the Codex. However, the title may well have

broader theological significance. For one soon realizes

that these biographical accounts of Mani are redacted not

along genuinely biographical lines but according to theo-

logical, or more specifically, ecclesiological principles.

Thus, the title of the Codex may well refer to the origin

of the Manichaean Church. An interesting and pertinent

parallel is the Pauline formulation of the Church as the

Body o fEChnisit

The Codex seems to have undergone three stages of

redaction in coming to its present state (cf. Henrichs,

"Literary Criticism ..." below). The original layer may

well yield Mani's own autobiographical quotations. These

were taken up into a second stage under the names of

Mani's disciples. In turn these sources were compiled by

an unknown author, who, despite his anonymity, imposed a



particular format upon the material. By noting certain

editorial transitions and breaks, along with the narrated

progress of Mani's spiritual initiation, the Codex can be

seen as divided into five thematic units, giving an

account of the first twenty-four years of the life of

Mani.

These units appear to be arranged in a concentric,

"onionskin," fashion. Thus, the two outside layers,

Parts I and V, parallel each other, while II and IV do

likewise. Part III rests in the center of this arrange-

ment. The first section (pp. 2-14), telling of Mani from

years four to twelve, comes from three different sources

and provides two full-fledged conversion accounts. The

fifth section (pp. 116-92), meanwhile, contains a long

but extremely fragmentary itinerary of Mani's first

missionary journey. Most emphatically gnostic is the

second section (pp. 14-72), featuring such narrative

forms as epiphanies, catalogues of existential questions,

rhetorical declarations of identity, and revelation dis-

courses and dialogues. Accounts of Mani's separation _’7

from the baptists, his call to be a missionary, and

instructions for the foundation of Manichaeism as a

world religion, all in dialogue form, comprise the four%i_)

section (pp. 99-116). Finally, the midsection (pp. 72-

99), composed of five separate excerpts, features the

dramatic break with the baptists. Here, in this most

important part, we are given valuable information of this

transition, wherein the latent differences between Mani



and the baptists erupted into theological debate.

The importance of the Cologne Mani Codex cannot be

overestimated for the history of religions. For the

Codex provides the only Greek primary source for Mani-

chaeism. Now we have not only new reports and accounts

of the early life of Mani, but even additional evidence

for a Gospel of Mani. Indeed, many of the excerpts

resemble a proto-gospel in a raw state, along with

apocalypses and aretalogical matefial. Moreover, the

origin of Manichaeism becomes quite complex, since we now

possess convincing evidence of the connection of Mani's

baptists with Elchasai, the alleged founder of a predom-

inantly Jewish-Christian sect. And, most of all, we are

privy to new and unparalleled information on the organiza-

tion, ritual practices, and theology of the baptist sect

in which Mani was reared.

In light of this importance and in order to make

this document more widely available, we have decided to

print the first three sections. The final two parts,

along with an Index Verborum, will appear after the com-

pletion of the critical edition by Henrichs and Koenen.

It is quite appropriate to extend our déepest gratitude

to A. Henrichs for continued support, criticism, and

encouragement. For the patient and meticulous assistance

of J. Strugnell and the helpful suggestions of B. Pearson

we are grateful. To G. MacRae, who encouraged us and

helped in the editorial process, we express our thanks.



We also wish to thank G. Bisbee and J. Burnich for their

careful and precise typing of a difficult manuscript.

Lastly, these translation "twins" acknowledge their

female o0CuyoL by dedicating this work to the ones who

sustained the project with their sympathy and the

necessary afternoon cocoa.
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SIGLA

Square brackets indicate a lacuna in the manu-

script. When the text cannot be reconstructed,

three dots are placed within the brackets,

regardless of the length of the lacuna. Words or

phrases placed within the brackets indicate the

suggested reconstructions of the editors.

Pointed brackets indicate a correction by the

editors of a scribal omission or error.

Parentheses indicate material supplied by the

translators. Numbers placed within parentheses

indicate the respective page and line numbers of

the Greek text. Words or phrases placed within

parentheses indicate translational clarifications

of the ambiguities of the Greek text.

Three dots placed at the beginning or end of

translated sections indicate a lacuna which

cannot be reconstructed, regardless of its

length. Greek letters with single dots under

them indicate those letters in the Codex which

are mutilated and concerning which there is some

doubt as to their readings.

Braces indicate Greek letters which the editors

consider erroneous or superfluous.
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CONCERNING THE ORIGIN OF HIS BODY

(2.2)l et Ele W b vle B[S [ (4) S h aveishiown

veouslunhol At I romEmanvy [ oS But S vouswi tls be

able to behold (8) that mystery magnificently and most

lucidly." And then the angel was hidden [from]

(T2 T (Mani) S wastiprotected® [ through]®the might of

[the] angels and (4) the powers of holiness who were

entrusted with my safekeeping, and (8) they nourished me

with visions and signs which they made known to me,

slight and quite brief, as far as (12) I was able to bear.

For sometimes like a flash of lightning he [came]. ..

(4.3) . . . but he was reassuring (4) me also about this

power which is steadfast in affliction.

Now very many are the visions (8) and exceedingly

great are the sights which he showed to me during all

that time of my youth. (12) But I [. . . remained] in

silence. Except . . .

lPage 1 is too fragmentary for translation.
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(5.3) . . . obv coplay nal | (4) [eb]unxavial neptep| [x81-

‘ nol unuevog LETOED ad| [T1&dv nal natéxwv thv | dvdmavoiv

&8L| (8)udv unde &vidv un|6&v undE éEanolrov|ddv TéHL VOUWL

tdv | Bantiotdv unét ma| (12)paninclws adtolc 6ia |reyduevog.

Zaruat [olg ¢ [dounthc]

AT g o086t [Adxal |va AauBdveig 4&nd T[00] |(6.2) M. N aUTOLS

(4) whmou, &AL" o06¢ EdAa | mpdg %fiv xpfioLv adtod | @éperg.”

*Hvdynalev 6¢& ue éuel| (8)vog 6 Bamtiotig Aé€ywv: |

"&dvaotde €ADE obv éuol | elc tdv ténov £vda &otiv | EdAa

nal 6eEduevog | (12) @épe." dnepxonéveov | 6& Hudv elg

tiva @ol| [vina &]véBn énelvog . . .

(7.2) + < "Edv 1OV ud| [xS0ly efpEnie EE Hudv, | (4)

[o0x] dua tdL @ovel d|[no]4fiu." ndg éut tdte é|unelvog o

Bantiothe b |BwL cvoxedelc obv do| (8)plBwL HaTHAAIEV

€E ad|tod nal mpdc tobg €uode | ndbac Emnecev Adywv-: |

"obu éylvwonov &tL Tod| (12)To TS AndppnTtov wL|oThPLOV

napd ool totiv. | nddev 6& ocou arnenard |edn 1 ng@&[w&uvfla

@otl] Vie E] T SRS
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(5+3) . . . with wisdom and (4) skill (I was) going about

2 neither doing wrong,in their midst, keeping the Rest,

(8) nor inflicting pain, nor following the Law of the

Baptists, nor (12) speaking in the way they did.

Salmaios the [Ascetic]

S ST S o [him].3 But neither do you take [vege-

tables] from [the] (4) garden, nor do you carry wood for

his use."

But that‘Baptist constrained me, (8) saying: "Get

up and come with me to the place where there is wood;

take it and (1l2) carry it." We went away to a certain

[date-palm tree], and he climbed up . . .

(7.2) « « « "If you keep the [pain] away from us (trees),

(4) you will [not perish] with the murderer." Then that

Baptist, gripped by fear of me, (8) came down from it in

confusion, and fell at my feet and said: "I did not know

that this (12) secret mystery is with you. Whence was

the [agony of the date-palm tree] revealed to you?" . . .

2"Rest": Cf. Henrichs, "Mani and the Babylonian
Baptists," 48-50.

3Translators Tead, with the critical text: abwdi.
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(B.1) TM. iu Gfre 6t 0 @olviE elnev] | npde ot tobto, mdlc

wat] |epophonc wal v [xeoi]| (4)&v petéParec; éulelvog] |

ped’ ob mdvta t& @[utld | Aarel mocamiaclova | uivndfoe-

taL;" | (8) éEemémAnuto Tolvuv | natexduevog Ond Sad|uatog

6u° éué. Erevyév | wor- "@bdAaEov td wuotth| (12)prov tolto,

unéevl é|Eelmnig, tva uwd tic @do|véoag 4moréoer ce." . . .

(9<1) « 5 dvanangleng é]y§|[uevj, Ereyev mpdg éud elcg |

[Td]y dpxny®dv ToD v&| (4) uov adtdv dewpfoag | ue Adxava

4nd 1ol wh|mouv ud AapBdvovia | &AL’ dnairtodvta adtodg |

(8) év Adywtu eOoeBet|ag.4 Erevév poir- "ob tlvog | xdpLv

odn &raBec Ad|xava &nd Tol nfimouv | (12) &AL’ év népet

eboeBelag | altele map’ &upod;" nal ue|td td einelv &¢

éEnlet] |vov tdv Ban[tiothv] | npdc [énéd]l . . .

(10.1) . . . [nlal étduln Sropued] |uevov mapanino [{wg

&v] |9pwneloilg mpood[norg]l | (4) nal doel malsdloig. odal

Q0] ]al &8¢ & afpa natenéxvro | Tob ténouv Tod wondvrtog |

6Ld tfic Spemdvng fic ue| (8)td xelpag elxev. &upalov | &6¢

nal dvdpwnelatr @uw|viit 65L& tdg MAREELS ab|TdV. & 68

BarntiotAg | (12) mdvu éxilvhdn €’ ofc | é9edpnoev
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(8.1) (Mani is now speaking) ". . . [When the date-palm

tree said] this to you, why did you become [greafi?]

frightened and (4) change your complexion? How much more

will [that one], with whom all the [plants] speak, be

disturbed?" (8) Thereupon he was dumbfounded, beside

himself in amazement over me. He said to me: "Guard

(12) this mystery, tell it to no one, lest someone become

envious and destroy you." . . .

(9.1) . . . [for the sake of the] Rest, one of the

leaders of their Law spoke to me, (4) having observed

that s did not take veg?tables from the garden, but

instead asked them (for the vegetables) as (8) a pious

gift.4 He said to me: "Why did you not take vegetables

from the garden, (12) but instead ask me (for them) as a

pious gift?" After that Baptist had spoken to [me]

(10.1) . . . [it] wasted away, [wailing] like human

beings, (4) and, as it were, like children. Alas! Alas!

The blood was streaming down from the place cut by the

pruning hook which (8) he held in his hands. And they

were crying out in a human voice on account of their

blows. The Baptist (12) was greatly moved by what he saw,

4"Pious giEtsmrct " Henrichs, "Mani' and the
Babylonian Baptists," 36 n. 48.
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wal érddv | [m]p[d]odey uov mpooéne| [cev. émlnvina Tolvuv
.

(11.1) s& u2fIxer] ‘TetdpTo étoug:| [tdtle elofraca elg

o 66](4)Yga TdV Bantiotdy | €v &L wal dvetpdenv | natd

& véov Tod odua|Ttog @uracoduevog Sud | (8) tol o8évoug

TV eOTEL| VBV dyyéArwy ual 6uvd|uewv TEV (oxvpotd|Twv

altiveg évtoAlv | (12) E&oxov npég‘tofi *Inocod tfic | etAng

aPaLAAKTIC Xd|oLv. adTdy ToTE napaxpfiu[a]s A

(12.) . . . [&u] | (1) v O&dtwv m[pdownov] | d&vdpdnou

&Hedn poL V[model} [nvdov &Ld Thig xelp[dc]l | (4) TV

dvdnavoLlv o¢ v | ud dudpte nal mdvov | éndyw elg adTdV.

tol|tov tdv TPdNMov A&nd te| (8) tdpToUu &TOUC MHal né|xpoLg od

Epdaca elc Td &|upatov tol oduatdg | wov év tTalg xepolv

tdv | (12) dyvotdtwv dyvérwv | nal TéV Tfic doudtntog |

duvduewv mepLTneEod| [LEVog €raldov . . .

(13.2) R SvdANoTe ] &8 e S0 Cuyog wwvfi'éu to0 &€ | (4) pog

SLeréyeto mpEdg € |ut Aéyovoa: "pHodv covu | thv &dvaulv

nal upd|Tovov THV @péva nal | (8) mpdodeEat mdvra T&

& |monarvntduevd coi." | ual mdAiLv Ereyev td
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and he came and fell down before me. When, then, . . .

(11.1) . . . until the fourth year. Then I (Mani) gained

entrance to the (4) teaching of the Baptists in which I

was reared, while my body was young, being guarded by

(8) the might of the Light-angels and the exceedingly

strong powers, who had a command (12) from Jesus, the

Splendor, for (my) safekeeping. They, then, immediately5

(12.1) . . . [from] the waters [a face] of a man appeared

to me, showing with his hand (4) the Rest, so that I

might not sin and bring trouble to him. In this way,

from my (8) fourth year until I attained my bodily

maturity, by the hands of the (12) most pure angels and

the powers of holiness I was protected [without anyone's

ROl cedl cies o

(13.2) . . . at another time a voice, like that of the

Twin, (4) spoke to me out of the air, saying: "Strengthen

your power, make your mind firm, and (8) receive all that

is about to be revealed to you." And again, he said the

5After xdoLv, translators read, with the critical
text: adtdv TéTE TMOPAxPiL[a.
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ad|tde "pdoov THV &OvauLv | (12) wnal otficdv ocov v epé |va

wal Ondota mdvta | Td Epxduevo énl ce." . . .

(14.1) ". . . Ond peydrov [natépwv] | mpoepAddnuev." |

Bap<a>{ng & &i&donarog. |

(4) "Exeyev & udpLdg nov odtwg- | "8v tednov ofuepov

nd|Aog BacLAel xolotpoe| 68L& THe Svvduewe T@V | (8)

innopdpBwv ylvetal | BaoLtA€wg Sxnua, v’ év | Tipfic natl

88ENL émina|decdele adtdL TO L&LOV | (12) [a]bTOD moato-

npdEntal | [mpdypa, Told¥twl TdL TES| [Mwl & volg €xer T1d

odua, | [tva moidont td &yladdv. finae ey

(15190 0 L D rbnousv | L e T i) poc dvénonioly sea Gl

Baoctréwe nal nateno| (4)oundn tu &véuvua TdL | évéuvoapévwl*

nate |onevdodn uév 1 vadc | tdL dplotwl nvBepvi|(8) Tnt tva

dypelont td uel |uhiia én tfic Sardoong: | éutlodn &6& 1o

tepdv mpdc | ebureirav tod vod wmal | (12) & dyidtatog udv

vedg | mpdg dnondAvdiv tfic | adtod coplag: memAd |pwtal &°

.

& f I L s e

(16.1) . . . &v olduatt] [ todbg duvSpancbrofdéuliltac and

Tdv duvvactdy | (4) ual Avtpdoaito nal &|Aevdepdont Td

opéte |pa wEAN éu tTfic Omotal|yfic T@vV otacitactdv | (8) wal

Thg TV énLTponeulévrwv ¢Eovolag
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same: "Strengthen your power, (12) make your mind strong,

and submit to all that is' about to come upon you." . . .

(14.1) ". . . we have been sent out by the great

[fathers]."

Baraies the Teacher

(4) My lord (Mani) said thus: "Just as nowadays a

young horse, used by a king, (8) becomes the king's mount

through the capability of the horse trainers, so that he

might sit upon it in honor and glory and (12) carry out

his particular [task], in this same way [the mind

possesses the] body, [in order to do the] good. . . .

{5) SR et o CaR R S pliace R SR il fors the king's

rest; and (4) a certain garment was fitted for the one

who put it on; the ship was equipped for the best skipper

(8) so that he might catch valued treasures from the sea;

the holy place was set up for glory of the mind; and

(12) the most holy shrine, for revelation of its wisdom;

thel SRS i nteresta[ o "has been paid: fully . i &

((IcI S R ((Ehe )W body.] i Ehat)Rhe miight Y ransom

those enslaved from the powers (of the other world)

(4) and set free their members from the subjection of the

rebels (8) and from the authority of those who keep
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npood]| (16)mov wlov] . . .

(18.) ... [8te teoodpwv nal €l]| (1)noor €tdv OnfipEa [EVv]|

oL Etel OL OmétaEev "A|Ttpav THV MAALV Acpldp|(4) SaEap

6 Baoiredg Tfic Hep|oldog, év &L nal Tandong | & BaociAedg

6 vidg adtod | SLdénua uéyLotov dyel(S)&fioaTo, natd TOV

pfiva | tOv ®apuoddL év tfiL 0’ N uépal tThic ceafung o

ua|naptdtatog ndprogc éomAfay]| (12) xvlodn én’ éut nal UE

é€n[d] |[recev elg ThHv adtob Xd|pLv nal &néoteirév upou |

[Eneldev €] 0Vg obTuydv | (16) [uov TV év 88ENL

pleydant | [gatvdéuevov] . . .

(19.2) . . . [6] mvAoctwe wal un[vutig]l | maocdv dploTtwv

ouuBo[L] | (4)ALdY TdV én TOD matedg ToD | Auetépov unal Tfig
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guard, and through it (i.e., the body) he might disclose

the truth of its own knowledge, (12) and in it open wide

the door to those confined within, [and through it] he

might hold out (16) [well-being] to those . . .

(271} . . . and from all laws, and (that) he might free

the souls from ignorance (4) by becoming paraclete and

leader of the apostleship in this generation. (8) Then,

at the time when my body reached its full growth,

immediately there flew down and (12) appeared before me

that most beautiful and greatest mirror-image of [my

selfiwo . i

(18.1) . . . [When] I was twenty[-four] years old, [in]

the year in which Dariardaxar, (4) the King of Persia,

subdued the city Atra, also in which his son Sapores, the

King, crowned himself with the grand diadem, (8) in the

month of Pharmouthi, on the eighth day of the lunar month,

the most blessed Lord was greatly moved with compassion

(12) for me, called me into his grace, and immediately

sent to me [from there my] Twin, (16) [appearing in]

greati gl ory s tE .

(IR0 ] o [ (STd EdlR o rand informerfof all the

best counsels (4) from our Father and from the good first
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21

right hand far away."

And again, he (Mani) spoke thus: (8) "When my

Father was pleased and had mercy and compassion on me, to

(12) ransom (me)’from the error of the Sectarians, he

took consideration of me through his very many (16) [reve-

lations], (and) he sent [to me] my [Twin] . .

(20.1) . . . [best hope and] redemption for (those who)

suffer patiently, the truest (4) instructions and

counsels, and the laying on of hands from our Father.

When, then, he (the Twin) came, (8) he delivered,

separated, and pulled me away from the midst of that Law

in which I was reared. In (12) this way he called, chose,

drew, and severed me from their midst [. . .], (16)

drawing [me to the divine] side. . . .

(21.2) (the Twin is instructing Mani concerning)6 S

who I am, what my body is, in what (4) way I have come,

how my arrival into this world took place, who I am of the

(8) ones most renowned for their eminence, how I was

begotten into this fleshly (12) body, by what woman I was

delivered and born according to the flesh, and by whose

[passion] (16) I was engendered . . .

6The main verb of an extended indirect discourse is
lost.
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fi Yéyove mdc. &onve | (12) & al éuol mpdc tobtoLgc | Td

te Gneitpa VYn ual td | BAON T dvegLxviaota, | OmééelEE[V
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(22 andShowpp ¥ 1 came into being;7 and who my

Father on high is; (4) or in what way, severed from him,

I was sent out according to his purpose; and what sort of

commission (8) and counsel he has given to me before I

clothed myself in this instrument, and before I was led

astray in (12) this detestable flesh, and before I

clothed myself with its drunkenness and habits; and who

(16) [that one is, who] is himself [my ever-vigilant

Pwinl < o s

(23.1) (the Twin showed Mani) . . . the secrets and

[visions] and the perfections of my Father; and concerning

(4) me, who I am, and who my inseparable Twin is; more-

over, concerning my soul, (8) which exists as the soul of

all the worlds, both what it itself is and how it came to

be. (12) Beside these, he revealed to me the boundless

heights and the unfathomable depths; he showed [me] all

7Translators read, with the critical text: wual még
e Vil yEYENnTAL
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(24233 SRR e verentilivan af ol (1)

and I acquired him as my own possession.

I believed

that he belongs to me and (8) is (mine)

and is a good and excellent counselor.

I recognized him

and understood that (12) I am that one

from whom I was separated.

I testified

that I myself am that one

who is unshakablie. o ..«

(25.1) . . . And [again] he (Mani) said thus: "With the

greatest possible ingenuity and skill (4) I went about in

that Law, preserving this hope in my heart; (8) no one

perceived who it was that was with me, and I myself

revealed nothing to anyone during (12) that great period

of time. But neither [did I], like them, [keep] the

fleshly custom . . .

(26.1) I [revealed nothing] of what happened, or of what

will happen, nor what it is that I knew, (4) or what it

is that I had received."

The Teachers Say

When, then, (8) that all-glorious and all-blessed

one (the Twin) disclosed to me these exceedingly great



26

foEato Adyelv | (12) [mpldg ue: "td6e Td nvott| [pLov]

anendd [vlPd cov [. . .] (15) [dno]uaké¢au7a g 8 S
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secrets, he began to say (12) to me: "This mystery I

have revealed to you [. . .] to reveal7a. 5

(pages 27 and 28 are missing)

(29.1) while it cuts away the weeds and the fruits of the

earth to cut off the branches (4) of all the rebels,

(thus) it is truth that alone is glorified and reigns

(EBYMIR Icea - hie B [ Ca TGl o EitHie1 qh a0

(30.1) to those bound together according to the flesh;

but also in this way, (4) little by little, I detached

myself from the midst of that Law [in] which I was

reared, (8) marveling beyond all measure at [those]

mysteries [. . .] many8 i 0

Bl S intnumber, tbut I 'am solitary. For these are rich,

but I am poor. How then (4) shall I, alone against all,

be able to reveal this mystery in the midst of the

multitude (8) [entangled in] error? . . .

7aTranslators read, with the critical text:
[&mo] nardyol .

8Translators read, with the critical text: mn]Afidoc.
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(32.1) with which also there are associated very many

helpers. Now while I was considering (4) and pondering

these things in my heart, immediately (8) my [most

glorious] Twin appeared, standing directly opposite to

me, [saying] to me: "[. . . to you I shall be] revealed

(14) [as a good] counselor [of all] counsels. (16) [And

nowilRFEamE TS ofalIS vours| Fplansi [ S counseloxrs.

[y M ready V(2000 [s0% T oI shall i bel revealeds ) . ' .

(33.1) and for this very thing you were begotten. You,

then, expound all that I have given to you. (4) I shall

be your ally and protector at all times."

Timothy

(34.1) of the Fathers of Light. &all that occurs in the

ships he revealed (4) to me. And ag%in, he disclosed the

womb of the pillar, the Fathers, and the (8) mightiest

powers [which are] hidden . . .

(35.1) to be chosen and appear to me; prepared and

perfected (4) with its teachers and bishops, elect and

catechumens, with the (8) dining tables <of> piety and

greatest helpers, and all who are about to become . . .
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(36.1) (when) he revealed to me (the) [hidden] and secret

(things), I fell down before him and (4) said: "These

things which I ask from you are given to me and will

remain with me at all (8) times, not hidden but [clearly]

manifested through [myl:.hands (12) [.). ..] to -[all] eyes

(37.1) (that) I might forgive those who err, and again,

(that) no one might get the better of me in wisdom,

(4) and that I may be healthy and free from danger. Also

that the souls of the victors (8) may be seen, coming out

from the world, by every human eye. Likewise . . .

(38.) [and again, when] I [am beset] (1) by afflic-

tion or persecutions, (that) I might be hidden from

before my enemies."

(4) Then that most glorious one said to me: "These

gifts (8) which you asked of me, one of them [is given]

to some of the brothers [and the sisters], who (12)

Yaceording o s vl

(39.1) (the Twin continues speaking) as it befits the

generation in which you were revealed, (4) in order that

you might impart pardon of sins to those sinners who

accept repentance from you (8) and rely on holiness, so
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that you might set free and impart [forgiveness of]

trespasses [and (12) accusations to your Elect]. Still

(40.1) And again, if you ever are in affliction and call

upon me, I shall be found standing near you, (4) to be

your shield in every affliction and danger. These signs

(8) for which you asked me will be made known through me,

so that they may be revealed [most] clearly to you. For

dgmshalllishow] o 2h .

(41.1) [wonders] of the lie which are pitted against

them. For it is through the signs of the (4) truth that

Ehoselof the lie are nullified."

Now after the most glorious one said these things to

me, (8) and strengthened and encouraged me regarding the

(42.1) and to take from it branches in order to increase

its growth, (4) so that thus from one vine, the one from

the singularly finest seed--so long as (the gardener) has

provided it with (8) choicest earth sufficient to grow

Ehatlvine andr ablie tol [Rra 0l —— from" thils . . .
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(43.1) the Height and the Depth, the Rest and the

Chastisement. (4) Now he revealed to me mysteries hidden

to the world, which are not permitted for anyone to see

or hear.

(8) When, then, I examined everything beheld by me

S0 R MG R S IRECR T e

(44.1) which is not given to all. Then, immediately I

separated myself from the (4) ordinances of that teaching

in which I was reared, and became like a stranger and a

(8) solitary in their midst, until the time came for me

Eeoddepart fronf [that]l teaching ‘.. . .

(19-20) [Baraies the Teacher]9

(45.1) Know, then, brothers, and understand all these

things written herein: (4) concerning the way in which

this apostleship in this generation was sent, just as

(8) we have been taught from him; and also concerning

Ihasl o dy e Sy

9For the reconstruction: Cf. ZPE 19 (1975) 45 n. 80.
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(46.1) (concerning) this apostleship of the Spirit, the

Paraclete, (so that no one) will change allegiancelO

(4) and say: "These alone have written about the rapture

of their teacher in order to bodst." (8) And again,

concerning the origin of his bodyll STt

(47.1) he sins. For let the one who is willing hear and

pay attention, how each one (4) of the forefathers showed

his own revelation to his elect, (8) which he chose and

brought together in that generation in which he appeared,

and how he wrote (it) and (12) bequeathed (it) to pos-

terity. Now he (i.e., each forefather) explained about

his rapture; and they (i.e., the elect) (16) preached it

toroutsiders o . .

(48.1) to write and demonstrate hereafter and to praise and

extol (4) their teachers and the truth and the hope which

was revealed to them. (8) So, then, during the course and

circuit of his apostleship each one, as he saw, (12) spoke

and wrote for a memoir--as well as about his rapture.

(LN IThus[N rstEAdamets Ll said Y [in] his

fApecalypselis® Ll o &l angellla .

10
MetaBAndelc refers to a changing from, or a deser-

Eiontof community practices: Cf. ZEE 19 (1975) 47 n. 84,

llSource of the title of the Codex?

llaTranslators read, with the critical text: 4y]yeAov.
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(49.1) of the [radiant] face of you whom I do not know."

Then he said to him: "I am (4) Balsamos, the greatest

angel of light. Wherefore take and write these things

which I reveal to you on (8) most pure papyrus, incor-

ruptible and insusceptible to worms"--and hé revealed to

him very many other things (12) in the vision as well.

For very great was the glory about him. Now he (Adam)

beheld also [the] (16) angels, [commanders-in-chief],

very great [powers] . . .

(50.1) Adam. And he became mightier than all the powers

and the (4) angels of creation. Now many other things

like these are in his writings.

(8) Likewise, also Sethel, his son, has written thus

in his Apocalypse, saying: "I opened (12) my eyes and

beheld before my face [an angel], whose (16) [splendor I]

was not able to speak of [from my experience. For it was

nothing] other [than] flashes of lightning . . .

(51.1) when I listened to these things, my heart

rejoiced and my mind was changed, (4) and I became like

one of the greatest angels. When that angel placed his

hand on (8) my right hand, he wrenched me from the world
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from which I was born and carried me off to another (12)

place exceedingly’ great. Now I heard behind me a very

great uproar from those angels (16) whom I left béhind

iintkhisliworld [and .. % .]. [AndE B8 saw i gt a(:20)

hriman| s

(52.) [Now many things] like [these] (1) were mentioned

in his writings, how he was snatched up by that (4) angel

from world to world and (how) he revealed to him very

great mysteries of majesty.

(8) Again in the Apocalypse of Enosh it reads thus:

"In the third year, on the tenth month, (12) I went out

for a walk into the desert land, reflecting in my mind

about (16) heaven and earth and [about all] the works and

[things]--by what reason [they have come into being] and

bySwhose (20)8 Iwal 1" they iexist. .. .

(53.1) of death and he snatched me up with very great

silence. My heart became heavy, (4) all my limbs

trembled, my backbone was shaken (8) violently, and my

feet did not stand on their pins. I went away to many

flat (12) plains and saw there extremely high mountains.

The Spirit snatched me up and carried me off to the

mountain in (16) silent power. There many great

[visions] were revealed to me." Again [he said . . .:

ETheSan gellEevE s,
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(54.1) [to the] north and I beheld there enormous moun-

tains and angels and many places. (4) Now he spoke with

me and said: 'He who is eminently most powerful sent me

to you so that (8) I may reveal to you the secrets which

you pondered, since you were singled out for the truth.

Now all these things (12) that are hidden, write upon

bronEeMFablets and store them up in the desert land. All

(16) that you write, write most clearly. For this reve-

lation [of mine, which never] dies, [is] ready (20) [to

be] revealed [to all the brothers and sisters.'" Now

many other things] (55.1) like these are in his writings,

which tell about his rapture (4) and revelation. For all

which he heard and saw he wrote down and bequeathed to

gl posterity. (8) of EhelSpirit ofiTruth,

Likewise, also, Shem spoke in this way in (12) his

Apocalypse: "I was reflecting about how all the works

came to be. As I (16) pondered, suddenly the living

[Spirit] snatched me, [lifted me up] with greatest

[force], set me [down] (20) on [the pinnacle] of a [very]

high mountain, [and] said to [me: '. . .]

(56.1) give glory to the greatest King of honor.'" And

again he said: (4) "Silently doors were thrown open and

clouds were parted by the wind. (8) I saw a glorious

throne room coming down from the highest height and a

(12) mighty angel standing by it.
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The image of the form of his face (16) was lovely and

fresh, more so than the gleaming splendor [of the sun] ,

still*more’so than*(20)" "[lightningli:"% . -

(57.1) of embroidery (like) a crown plaited with May12

flowers. (4) Then the features of my face were changed,

so that I fell upon the ground. (8) My backbone was

shaken violently; my feet did not stand on their pins.

(12) A voice stole in at me, calling from the throne

room. It came over to me, took hold of my right hand

(16) and picked me up. It blew a breath of life into my

face and (20) brought an increase in [my] power and

glory."

[Now] many other things like these are [in] (58.1)

his writings, including also what the angels revealed to

him and said to write (4) down for a memoir.

Again Enoch spoke in this way in (8) his Apocalypse:

"I am Enoch, the just. Great is my distress and there is

an outpouring of tears from (12) my eyes, because I have

heard the reproach which came from the mouth of the (16)

impious." Now he was saying: "With tears in my eyes and

a prayer on my (20) lips, I beheld standing before me

[seven] angels [coming down from] heaven.

12“May" refers to the month of Pharmouthi.
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[When I saw] (59.1) them, I was shaken by fear, so that my

knees knocked against each other." (4) And again he said

thus: "One of the angels, Michael by name, said to me: 'For

this reason I have been sent to you, (8) so that we may

point out to you all the works and reveal to you the

realm of the pious, and (12) that I may show you the

realm of the impious and what the place of punishment of

the lawless is like.'"TM (16) Again he said: "They set me

on a chariot of wind and carried me off to the ends of

the heavens. (20) [We] passed through the worlds, the

world [of death] and the world of [darkness] (60.1) and

the world of fire. After these things they brought me

into an extremely rich world, (4) which was most glorious

in its light, more splendid than the luminaries which I

saw." (8) He beheld everything and carefully questioned

the angels; and whatever they said to him, he would

inscribe in his (12) writings.

Likewise, we know that the apostle Paul was snatched

up to the third (16) heaven, just as he says in his

Letter to the Galatians:13 "Paul an apostle--not from

men nor (20) [through] man, but through [Jesus] Christ

and God the Father, who [raised] him from the [dead]."

[And] in the (61.1) second Letter to the Corinthians14 he

says: "I shali go on to visions and (4) revelations of

the Lord. I know a man in Christ--whether in the body or

13c¢. Ga1 1:1.

et ey 1015,
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out of the body I do not know, God knows--that (8) this

one was snatched up into Paradise and heard secret words

which are not permitted for a man to utter. About (§152)

such a one I shall boast, but about myself I shall not

boast." Again in the Letter to the Galatians:15 (He) T

show, brothers, the gospel which I have preached to you,

that I have not received it from man, (20) [nor] was I

taught it, but [through] a revelation of Jesus [Christ."

Now while he was outside of himself, and] (62.1) snatched

up into the third heaven and into Paradise, he both saw

and (4) heard, and it is this very thing that he recorded

in riddles about his rapture and apostleship (8) for the

fellow initiates of the mysteries.

In conclusion, all the most blessed apostles, (12)

saviors, evangelists, and prophets of the truth--each of

them beheld insofar asl6 the (16) living hope was

revealed to him for proclamation. And they wrote down,

bequeathed, and stored up (20) for remembrance for [the]

future17 sons of the [divine] Spirit, who will understand

the sense of [his] voice.

(63 WAl sosinS thist way 84 s fitting18 for the

all-praiseworthy apostle (Mani), (4) through whom and

from whom has come to us the hope and inheritance of life,

R

l6Translators do not read, with Henrichs-Koenen:
nad’ &v| (16)<tpdmov>.

Translators read the suggested reconstruction of

G. M. Browne: [T&V é]ocouévov.

l8A less likely rendering would be: "it is fitting
Garuusstorwrite. . "
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to write to us (8) and to interpret to all posterity, the

householders of faith, and those who are spiritual off-

spring, (12) increasing through his most limpid waters,

so that his rapture and revelation may be known to them.

(16) For we know, brothers,_with this arrival of the

Paraclete of Truth, how great (20) the magnitude of (his)

w%sdom is in relationship to us. [We acknowledge] (64.1)

that he has received it neither from men, nor from the

reading of books, just (4) as our father (Mani) himself

says in the letter which he sent to Edessa. For he says

thus: (8) "The truth and the secrets which I speak

about--and the laying on of hands which is in my posses-

sion--not from men (12) have I received it nor from

fleshly creatures, not even from studies in the Scrip-

tures. But when (16) [my] most blessed [Father], who

called me into his grace, beheld me, since he did not

(20) [wish] me [and] the rest who are [in the] world to

perish, he felt compassion, so that [he] might extend

[his] well-being to those (65.1) prepared to be chosen by

him from the sects. Then, by (4) his grace, he pulled me

from the councilof the many who do not recognize the truth

(8) and revealed to me his secrets and those of his unde-

filed Father and of all the cosmos. (12) He disclosedto me

how I was before the foundation of the world, and how the
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(16) groundwork of all the works, both good and evil, was

laid, and how everything of [this] aggregation was engen-

dered (20) [according to its] present boundaries and

[Eimes]nY

He wrote [thus again and] (66.1) said in the Gospel

of his most holy hope: (4) "I, Mani, an apostle of Jesus

Christ through the will of God, the Father of L ruth;TM Erom

whom I also was born, who lives (8) and abides forever,

existing before all and also abiding after all. (12) All

things which a%e and will be subsist through his power.

For from this very one (16) I was begotten; and I am from

his will. From him all that is true was revealed to me;

(20) and I am from [his] truth. [The truth of ages which

he revealed] I have seen, (67.1l) and (that) truth I have

disclosed to my fellow travelers; peace I have announced

(4) to the children of peace, hope I have proclaimed to

the immortal race. The Elect I have chosen (8) and a

path to the height I have shown to those‘who ascend

according to this truth. Hope I have proclaimed (12) and

this revelation I have revealed. This immortal Gospel I

have written, including in it (16) these eminent

mysteries, and disclosing in it the greatest works, the

greatest and most august forms (20) of the most eminently

powerful works. These things which [he revealed], I have

shown [to those who live from] (68.1) the truest vision,

which I have beheld, and the most glorious revelation

(4) revealed to me."
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Again he said: "All the secrets which my (8) Father

has given to me, while I have hidden and covered (them)

from the sects and the heathen, and still more from the

world, (12) to you I have revealed according to the

pleasure of my most blessed Father. And if again (16) he

would be pleased, once moré I shall reveal (them) to you.

For, indeed, the gift which was given to me from the

Father (20) is very great and [rich]. For if [the whole]

world and all people obey [it], (69.1) I would be able

from this very possession and (4) advantage, which my

Father has given to me, to enrich them and establish

Wisdom as sufficient (8) for the entire world."

Again he said: "When my Father was pleased and had

shown (12) compassion and care for me, he sent out from

there my meost unfailing Twin, the (16) entire fruit of

immortality, so that he might redeem and ransom me [from]

the error of those followers of (20) <that> Law. In

coming to [me], he has provided me with [the] best hope,

[redemption] (70.1) which is based on immortality, true

instructions, and the laying on of hands from (4) my

Father. Now when that one came, he preferred and chose

me, severed and pulled me out of (8) the midst of those

followers of that Law in which I was reared."

Now very many other extraordinary things (12) like

these are in the books of our father, which demonstrate

both his revelation (16) and the rapture of his apostle-

ship. For very great is the
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abundance of this coming (20) which, through the Paraclete,

thelSpiritEofETruth viscomingstos [us]..

Now concerning these things, (71.1) why are they

sifted thoroughly by us, who are once and for all con-

vinced that (4) this apostleship excels in its revela-

tions? For this reason we have repeated (8) from our

forefathers their rapture and the revelation of each one,

(namely,) for the sake (12) of the considerations of

those who have put on unbelief and who think they know

something about this revelation (16) and vision of our

father (Mani), so that they might acknowledge that [such]

was also the commission given to the earlier apostles.

(20) For when each of them was snatched up, [all these

things which he beheld] and heard (72.1) he wrote down

and set forth, and he, himself, became a witness of his

own revelation. (4) But his disciples became seals of

his apostleship.

(8) Baraies the Teacher

We, then, brothers, being children of the Spirit of

our father (Mani), (12) who also havé heard and listened

to these things, thus let us rejoice in them and recog-

nize his (16) coming spiritually, how he was sent by a

command of [his] Father and in what way (20) he was

begotten according to the [body, and] how his most august

Twin came to him (73.1) and set him apart from the Law in

(4) which his body was reared. For in his twenty-fifth

year he (the Twin) was revealed magnificently to him.
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(8) For, while he was still in that sect of the Baptists,

(12) he was like a lamb dwelling in a strange flock, or

like a bird living with other birds of a (1'6) different

song. [For] always with wisdom and skill he dwelt in their

midst during all that (20) time; none of them recognized

him (as to) who he [was], (74.1) or what he had received,

or what had been revealed to him. Rather, they regarded

him among themselves in this manner, (4) according to the

estimate of the body.

Abiesous the Teacher and

Innaios the Brother of Zabed

(8) The lord (Mani) said: "When I was dwelling in

their midst, one day Sitaios, the (12) elder of their

council, the son of Gara, took me by the hand, because he

greatly loved me and regarded (me) as a beloved son. (16)

He took [me], then, by the hand--no one else was with us--

and went, (20) [dug up] and showed (75.1) me very great

treasures, which he kept secretly buried. He said (4) to

me: 'These treasures are mine and I have control of them.

From now on they will be yours. (8) For I love no one

else like you, (and) to yocu I shall give these treasures.'

When he had thus (12) spoken to me I said in my heart:

'My most blessed Father preferred me (16) and has given

to me an immortal treasure which does not pass away. Who-

ever inherits it will receive immortal (20) life from it.'19

®Pranslators understand npdg tolto[uv with reference
to the treasure (cf. 76.19), although it could be under-

stood with reference to the Father (translated "from him").
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Then I spoke to Sitaios [the]20 elder: 'Where are the

[forefathers] (76.1) who acquired these earthly treasures

before us, (4) they who inherited them?21 Forysconsidery

they are dead and gone and they did not keep them as their

own, (8) neither did they carry (them) off with them-

seliwve st

He (Mani)22 Spoketto him: "'What good, then, are

these (12) treasures to me, which introduce sins and

offenses toc everyone who acquires them? (16) For the

treasure of God is very great and exceedingly rich and

will bring everyone who inherits it to life.' (20) When

Sitaios saw that [my] mind was not persuaded to [the

acquisition] of the treasures which he showed me, (77.1)

he was altogether astonished at me."

Timothy

(4) Then after a little while I (Mani) determined

thus to declare to Sita and those of his council (8) what

my most blessed Father had revealed to me, and to show

them the path of (12) holiness. But, while I was con-

sidering these things, there appeared to me the entire

world which had become (16) like a sea full of very black

waters; and [I saw] thousands (20) and tens of thousands

brought down into it, plunged down, (78.1) bobbing up,

20Translators read, with the critical apparatus:
Zitallar Tde.

21Double apposition, probably rendering a Syriac
barallelism: CE. ZPE 32 (1978) 127 n. 156.

2l ublet 0f76.23-76.9.
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and spinning about the four corners of the sea. (4) I

saw in the midst of it a foundation laid and of very

great height, and over it alone (8) a light rising, and a

road laid upon it, and myself walking on this. (12) When

I turned round I beheld Sita, holding on to some man who

was held by someone else, and perishing in the (16) midst

of the sea and the darkness, after he had fallen and gone

under the surface. (20) I could see only a little bit of

his hair, so that I [was distressed] greatly on account

o ERlSital i Buththatfone whot ((f7901) “cast ihim out said to

me: "Why are you distressed about Sita? For he is not

of (4) your Elect, nor will he walk on your way." Then,

when I saw these things, I revealed nothing to him (Sita).

(8) But later, when I was preaching the Word of Truth, I

saw him opposing (12) my teaching.

Baraies the Teacher

My lord (Mani) said: "I have had enough debating

[with] each one»in (16) that Law,23 rising up and

gquestioning them [concerning the] (20) way of God, [the]

commandments of the Savior, (80.1) the washing, the

vegetables they wash, and their every (4) ordinance and

order according to which they walk.

"Now when I destroyed and <put to nought> their (8)

words and their mysteries, demonstrating to them that

they had not received these things which they pursue from

the commandments of the Savior,

23On véuog as Religionsgemeinschaft: Cf. Henrichs,
"Mani and the Babylonian Baptists," 47-48.
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(12) some of them were amazed at me, but others got cross

and angrily said: (16) 'Does he not want to go to the

Greeks?' But, when I saw their intent, (20) I said to

[them] gently: '[This] washing by which (81.1) you wash

your food is of [no avail]. For this body is defiled and

molded from a mold (4) of defilement. You can see how,

whenever someone cleanses his food and partakes of that

(food) which (8) has just been washed, it seems to us that

ffom it still come blood and bile and flatulence and (12)

eggfements of shame and (the) defilement of the body. But

3t sémeone were fo keep his mouth away from this (washed)

food for a few days, (16) immediately all [these] offals

of shame [and] loathsomeness will be known to be (20) lack-

ing and wanting [in the] body. But if [that one] were to

partake [again] of [food, in the] (82.1) same way they

(i.e., the offals) would again abound in the body, so that

it is manifest (4) that they swell from the food itself.

But if someone else were (first) to partake of food (which

is) washed (8) and cleansed, and (then) partake of that

(food) which is unwashed, it is clear that the beauty and

the power (12) of the body is recognized as the same (in

either case). Likewise, the loathsomeness and dregs of

both (types of food) (16) are seen as not differing from

each other, so that what (20) has been washed, which [it

(the body) rejected] and sloughed off, is not at all

distinguishable from that [other] which is unwashed.'



66

"ryal tobto 8¢ & | (83.1) uad’ éndotnv Nuépav

Bo|mT(lecde &v BéaoLv od|&Ev Tuyxdvel- GnaE vde | (4)

BantLodévtec nal dno|uadapdévrec elvene[vl | tivog mdALv

uad’ endotn [v] | fuépav BamntliTeod9e; | (8) dc nmal év TolTe

npdén |Aov elval ouuxalveodal | budc nad’ éndotnv Hué|pav

nal 6Ld TV B&eAv| (12)pdtnta Bantileodal | med Tol

drnionadapdfiviar]: | nal év toltp 6& @ave]|pdv elval

nodnAdt[a] | (16) ta ndoav TAV wuo[apd] |tnta én Tol obua[Tog

el]|vaL. ual 600 nal O[uelg] | adTd ¢vedboaode] . |

(20) "'todvteD9ev <6>& [Tl &oTiv] | budv N xadal[pding,

¢E] | éavtdv nat[aonédal |[o9e. &&0v[atov vdpl | (84.1) Td

oduata Oudv mav| Terds nadaploal: uad’ &|udotnv yde fHuéeav |

(4) niveltar nal totatar 1o | odua 6Ld tdg éunploeic | Tfic

brnootddung tdc | [E1E adtoD, d¢c nal yevéodal | (8) To

nedyua 6ixo évtoAfic | tfic Tod ocwtficog. © Tolvuv | nadSapd-

tng mepl Ac €A&|xOn adtn Tuyxdver B &L& | (12) Tfic

YVOoEWS, XwPLoude | ¢wtdg &nd ondtoug nal | tol Savdtou

tfic Cofic | [rall Tédv Tdviwv 084| (16) [Twlv én TGV

TedouBw| [u€lvev, ual tva yvol|[te 81tL éndtepov TuYXL| [VeEL

Jlov darirwy nal ual (20) [T ] tdc tod owtfipog

¢vto| [Adc Snw]lg &moAvTtedon]|[ ] 4 v Yoxhv én |

[toD O6AESplov ual Tfig



67

"'Now the fact that (83.1) you wash in water each

day is of no avail. For (4) having been washed and puri-

fied once and for all, why do you wash again each day?

(8) So that also by this it is manifest that you are

disgusted with yourselves each day and that you must wash

yourselves on account of loathsomeness (12) before you

can become purified. And by this too it is clear most

evidently that (16) all the foulness is from the body.

And, indeed, [you] also have put it (i.e., the body) on.

(20) "'Therefore, [make an inspection of] yourselves

as to [what] your purity [really is. For it is] impossible

(84.1) to purify your bodies entirely--for each day the

body (4) is disturbed and comes to rest through the

exc;etions of feces from it--so that (8) the action comes

about without a commandment from the Savior. The purity,

then, which was spoken about, is that which comes through

(12) knowledge, a separation of light from darkness, of

death from life, of living waters (16) from turbid, so

that [you] may know [that] each is [. . .] one another

and (20) [. . .] the commandments of the Savior, [so that

A .]24 might redeem the soul from [annihilation] and

24
Cf. the various possible reconstructions given in

TEE S 2 (A0 SNRIAT RN T 8 2091

84.19: &violov would be translated: "[different from]";

84520 %G[TéiOLTE would be translated: "[may keepl";
na[téxete would be translated: "l[keepl";

na[t’ adtdc] would be translated: "[according to]

the [same] commandments";

84.21: A&moAvTpdon [ yvdolL]lg would be translated:

" [knowledge] might redeem";

&noAvtpwon[Tal dud]y would be translated: " [he]

might redeem [your] soul."
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(85.1) destruction. This is in truth the genuine purity,

which you (4) were commended to do; but you departed from

it and began to bathe, and have held on to the purifica-

tion of the body, (8) (a thing) most defiled and

fashioned through foulness; through it (i.e., foulness)

it (the body) was coagulated and (12) having been

founded came into existence.'

"When I said these things to them, and destroyed and

demolished (16) that very thing they [were zealous for],

some of [them], marveling at me, praised me and regarded

me [as] (20) a leader and teacher; but [there arose much]

slander in that [sect] (86.1l) on account of me. Some of

them regarded me as a prophet and (4) teacher. Some of

them were saying: 'A living word is uttered by him; let

us make him a teacher (8) of our doctrine.' Others were

saying: 'Has a voice really spcken to him in secret (12)

and does he say those things which it revealed to him?'

Some were saying: 'Did something appear to him in a

dream (16) [and] does he say that which he saw?' Others

were saying: 'Is this really the one about whom our

teachers [prophesied], (20) saying, "A certain young man

will [rise up from] our [midst] and a new ([teacher] will

come forth (87.1) to overturn all our teaching in the way

our forefathers (4) spoke concerning the Rest of the

Garment."' Others were saying: 'Surely, then, is it not

error (8) that speaks through him, and does he not wish

to lead our people astray and divide our teaching?' (12)

Others of them were filled with jealousy and rage, some

of whom were voting for (my) death.
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(16) Others were saying: '[He] is the enemy of our [Law].'

Some [were sayingl: '[He] wishes to go to the Gentiles (20)

and eat [Greek] bread, for we [have heard him savangly, it

is necessary to partake of [Greek] bread." (88.1) Like-

wise, he says it follows to partake of drink, bread, (4)

vegetables, and fruit, <which> our fathers and teachers

enjoined (us) not to eat. (8) Likewise, the washing by

which we wash ourselvé;V(12) he destroys and does not

wash himself like us, nor does he wash his food as we do.'

"So, (16) [then], when Sita and his [companions] saw

that I would not give in to their [testing, but] (that)

little by little (20) I was destroying and bringing to

nought their own [Law and] the gggd [which] they

[rejected], and (that I) (89.1) was not practicing the

washing as they (were); when they saw me opposing them in

(4) all these things, then Sita and the group of his

fellow presbyters set up a synod (8) on my account. They

also summoned the master of the house, Pattikios, and

said to him: 'Your son (12) has turned aside from our

Law and wishes to go into the world. Wheat bread and

(16) fruit and vegetableé [which] we [exclude] and do

[not] eat, [all] these things he does not follow [and]

says (20) it is necessary [to overturn]25 these things.

5Translators read the suggested reconstruction of
AN GCroton: " nilvifool].
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[He]26 makes of no avail [the washing] in the way it is

practiced [by us]. (90.1) And he wishes to eat [Greek]

bread.' Now Pattikios, because he had beheld (4) their

very great uproar, said to them: 'Summon him yourselves

and persuade (him).'

(8) "Then, when they summoned me to them, they

gathered around and said to me: 'From youth you have

been with (12) us, doing well in the ordinances and

customs of our Law. You have been like (16) a demure

[young girl] in our midst. Now what has happened to you,

what has appeared to you? (20) For you [oppose] our

[Law] and destroy [and] bring to nought our [teaching].

You have changed (91.1l) your lifestyle from ours. We

hold your father in greatest (4) esteem. Why, then, do

you now destroy the washing of our Law and that of the

fathers, (8) in which we have walked from of o0ld? You

even destroy the commandments of the Savior; you even

wish to eat wheat bread (12) and vegetables which we do

not eat. Why do [you] live so, (16) not submitting to

till the earth like us?'

"Then I said to [them]: (20) 'In no way would I

[destroy the] commandments of the Savior. But, if you

[reproach] me [on account of wheat] bread, (92.1) because

I have said, "It is necessary to eat of it,"

26W. Burkert suggests a different reconstruction:
AAL° o[06¢ TO Bdntiloupa &v tednolv fuelg BalntlleodSal,
which would be translated: "but he does [not] wash

himself in the way [we] do."
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this the Savior (4) has done; as it is written, that when

he had blessed (it) and shared (it) with his disciples,

"over (8) bread he said a blessing and gave (it) to them."

Was not that bread from wheat? It (Scripture) points out

(12) that he reclined to eat with tax collectors and

idolaters. Likewise, he also reclined to eat in the house

of Martha and (16) Mary on the occasion when Martha said

to him: "[Lord], do you not care (enough) for [me] so as

to tell my [sister to] (20) help [me]?", the Savior said

[to] her: "Mary has chosen the [good] portion (93.1) and it

26a :
i Consider, moreover,will not be taken away from her.

how even (4) the disciples of the Savior ate bread from

women and idolaters and did not separate bread (8) from

bread, nor vegetable from vegetable; nor did they eat,

while laboring in the toil and tilling of the land, (12) as

you do today. Likewise, when the Savior sent his (16)

disciples out to preach in [each] place, [neither] mill

nor [oven] did [they] carry [with] (20) them, but [made

haste],27 takinglone® [garment] T from [, fo o] u"

(94.1) zalchias]?®

If, then, you accuse me (Mani) about the washing,

(4) look, again I prove to you from your Law and from

those things revealed to your (8) leaders that it is not

necessary to wash.

26a.¢ Luke 10:38-42.

27Editors suggest: [Anel]yovTo.

28For reconstruction S CEI ZPr 32 (1.978) 178 n. 269.
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For Elchasai, the founder of your Law, points this

out: (12) when he was going to bathe in the waters, an

image of a man appeared to him from the source (16) of

the waters, saying to him: "Is it not enough that your

animals injure me, but (20) do you [yourself] also mis-

treat [me without reason]29 and profane [my waters]?" So

Elchasai [marveled (24) and] said to it: (95l "FPornii=

cation, defilement, and impurity of the world are thrown

into (4) you and you do not refuse (them), but are you

grieved with me?" It said to him: "Granting that all

these have not recognized (8) me (as to) who I am, you,

who say that you are a servant and righteous, why have

you not guarded my honor?" (12) And then Elchasai was

upset and did not bathe in the waters.

Again, a long time after, he wished (16) to bathe in

the waters. He commanded his disciples to [look out for]

a place not [having much] (20) water, [so that] he might

bathe. [His] disciples [found such a] place (96.1l) for

him. As he [was about to] bathe, (4) the image of a man

appeared to him again, a second time, from that source,

saying to him: "We and those waters (8) in the lake are

one. You have come, therefore, even here to wrong and

injure us." (12) Trembling greatly and upset, Elchasai

allowed the mud upon his head to dry, (16) and thus he

pointed it out.30

29T1:anslators read, with the critical apparatus:
[ue moapld [ASy]ov.

30W. Burkert suggests: amne€[on]lnEev, which would be
translated: "he wiped it off."
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[Again] he (Mani) demonstrates that Elchasai [had

ploughs (20) in storage] and went [to] them. [The earth]

spoke [to him], saying: (97.1) "[Why do you make] your

living from me?" Elchasai, having taken (4) soil from

that earth which spoke to him, wept, kissed (it) and

placed (it) upon (8) his breast and began to say: "This

is the flesh and blood of my Lord."

He (Mani) said again that Elchasai found (12) his

disciples baking bread. The bread spoke with (16)

Elchasai, and he commanded (them) to bake no longer.

Again he (Mani) points out [that] Sabbaios, the

Baptist, (20) was carrying vegetables [to] the elder of

[the] city. [And immediately] that [produce said] to

(98.1) him: "Are you not righteous? Are [you] not pure?

Why do you carry us away (4) to the fornicators?" Thus

Sabbaios was upset on account of what he heard and

returned the (8) vegetables.

Again he (Mani) points out that a date-palm tree

spoke with Aianos, the Baptist from Koche, (12) and

commanded him to say to <its> lord: "Don't cut (me) down

because (16) my fruit is stolen, but grant me this [year].

And in [the] course of this year I shall give you (20)

[fruit] proportionate to [what] has been stolen, [and in

all] the [other years hereafter]." (99.1) But [it] also

commanded (him) to say to that man who was stealing its

fruit: (4) "Do not come at this season to steal my fruit

away. If you come, I shall hurl you down (8) from my

height and you will die."

A sl fA(L
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